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GOBERNACION
Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina
Reserva de Biosfera Seaflower

DECREE NO. 0085

VOMEN INVOLVED IN THE PRESERVATION OF THE CULTURE OF THE DEPARTMENT
TED AND RECOGNIZED, IN REGARDS TO THEIR WORK AND RESEARCH IN THE
LITERATURE FIELD WHICH HAVE CONTRIBUTED TO THE SURVIVAL OF THE

‘Il TAAK KRIOUL) IN THE ARCHIPELAGO,.

LAND DEPARTMENT OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA, IN

ECONSTITUTIONAL FACULTIES AND, CONSIDERING THAT IT IS THE DUTY OF THE

ZE AND PROMOTE THE MERITS OF THE PEOPLE WHO ARE CONTRIBUTING THEIR

LING AND GOOD NAME OF THE DEPARTMENT.

|
ON THE 21ST OF FEBRUARY, THE NATIONAL DAY OF NATIVE LANGUAGES IS

!ITE THE VALUE OF LINGUISTIC PLURALITY AND CULTURAL DIVERSITY, IN
ACTIVITIES OF THE INTERNATIONAL MOTHER TONGUE DAY, IN COMPLIANCE WITH
‘OF 2010.

NG INTO CONSIDERATION THE LOCAL PROCESS OF "WIl TAAK KRIOUL", LAW 47

‘Y WHICH SPECIAL RULES WERE ESTABLISHED FOR THE ORGANIZATION AND
ARTMENT ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA",

IN WHICH ITS ARTICLE 42 ?ETERMINES THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO.

WHEREAS, IN CONSIDERAT
IT ADEQUATE TO RECOGN
AND MAKING VISIBLE TH
DEPARTMENT AND THERE

ARTICLE ONE: TO ACKN(
PRESERVERS OF THE GCU
CATALINA, IN THEIR LABC
THE "CREOLE", INDIGENOU

ARTICLE TWO: TO RECOG
18.000.444 OF SAN ANDR

‘ION OF THE ABOVE EXPOSITIONS THE DEPARTMENTAL GOVERNMENT CONSIDERS
ZE SOME CITIZENS OF THE ISLANDS FOR THEIR DIFFICULT LABOR IN PROTECTING
E NATIVE LANGUAGE CREOLE WITHIN AND WITHOUT THE BORDERS OF THE
FORE

DECREES

WLEDGE THE WORK AND EFFORT OF ALL THE CULTURAL PROMOTERS AND
LTURE OF THE ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA
R, DEDICATION, DISCIPLINE AND COMMITMENT TO CONSERVE AND MAKE VISIBLE
5 LANGUAGE OF THE NATIVE COMMUNITY THROUGH ART AND THE ACADEMY.

NIZE IN A SPECIAL WAY PROFESSOR FELIX MICHELL GORDON, ID CARD NO.
ES, FOR HIS WORK IN THE ACADEMIC AND ARTISTIC FIELD, SEEKING TO MAKE

VISIBLE THE CREOLE LANGUAGE, BY TRANSMITTING ITS PRESERVATION.TO THE NEW GENERATION OF
ISLANDERS INSIDE AND OUTSIDE OF THE ARCHIPELAGO.

ARTICLE THREE: THIS DEC

ISSUED IN SAN ANDRES ISL

AURY GYERRERO BOWIE
GOVERNOR

REE ENTERS INTO VIGOR AS FROM THE DATE OF ITS ISSUE.
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GOBERNACION
Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina
Reserva de Biosfera Seaflower

DECREE NO. 0084

BY WHICH THE MEN AND WOMEN INVOLVED IN THE PRESERVATION OF THE CULTURE OF THE DEPARTMENT
ARCHIPELAGO ARE EXALTED AND RECOGNIZED, IN REGARDS TO THEIR WORK AND RESEARCH IN THE
ACADEMIC, MUSIC AND ‘LITERATURE FIELD WHICH HAVE GONTRIBUTED TO THE SURVIVAL OF THE
LANGUAGE OF CREOLE (W1l TAAK KRIOUL) IN THE ARCHIPELAGO,.

THE GOVERNOR OF THE I‘:'uLAND DEPARTMENT OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA, IN
USE OF HER LEGAL AND CONSTITUTIONAL FACULTIES AND, CONSIDERING THAT IT IS THE DUTY OF THE
AUTHORITIES TO RECOGNIZE AND PROMOTE THE MERITS OF THE PEOPLE WHO ARE CONTRIBUTING THEIR
SERVICES TO THE WELL-BEING AND GOOD NAME OF THE DEPARTMENT.

WHEREAS, EACH YEAR, ON THE 21ST OF FEBRUARY, THE NATIONAL DAY OF NATIVE LANGUAGES IS
CELEBRATED, TO PROMQTE THE VALUE OF LINGUISTIC PLURALITY AND CULTURAL DIVERSITY, IN
COORDINATION WITH THE ACTIVITIES OF THE INTERNATIONAL MOTHER TONGUE DAY, IN COMPLIANCE WITH
ARTICLE 25 OF LAW 1381 OF 2010.

WHEREAS, FINALLY TAKING INTO CONSIDERATION THE LOCAL PROCESS OF "WIl TAAK KRIOUL®, LAW 47
OF 1993 "WAS ISSUED, BY WHICH SPECIAL RULES WERE ESTABLISHED FOR THE ORGANIZATION AND
FUNCTIONING OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA",
IN WHICH ITS ARTICLE 42 ETERMINES THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO.

WHEREAS, IN CONSIDERAT bN OF THE ABOVE EXPOSITIONS THE DEPARTMENTAL GOVERNMENT CONSIDERS
IT ADEQUATE TO RECOGNIZE SOME CITIZENS OF THE ISLANDS FOR THEIR DIFFICULT LABOR IN PROTECTING
AND MAKING VISIBLE THE NATIVE LANGUAGE CREOLE WITHIN AND WITHOUT THE BORDERS OF THE
DEPARTMENT AND THEREFORE

DECREES

ARTICLE ONE: TO ACKNOWLEDGE THE WORK AND EFFORT OF ALL THE CULTURAL PROMOTERS AND
PRESERVERS OF THE CULTURE OF THE ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA
CATALINA, IN THEIR LABOR, DEDICATION, DISCIPLINE AND COMMITMENT TO CONSERVE AND MAKE VISIBLE
THE "CREOLE", INDIGENOUS LANGUAGE OF THE NATIVE COMMUNITY THROUGH ART AND THE ACADEMY.
ARTICLE TWO: TO RECOGNIZE IN A SPECIAL WAY PROFESSOR LAUREANO POMARE POMARE, ID CARD NO.
991.190 OF SAN ANDRES, &’OR HIS WORK IN THE ACADEMIC AND ARTISTIC FIELD, SEEKING TO MAKE
VISIBLE THE CREOLE LANG UAGE, BY TRANSMITTING ITS PRESERVATION.TO THE NEW GENERATION OF
ISLANDERS INSIDE AND OUTSIDE OF THE ARCHIPELAGO.

ARTICLE THREE: THIS DECRi%E ENTERS INTO VIGO ROM THE DATE OF ITS ISSUE.

COMMUNICATE AND COMPLY

ISSUED IN SAN ANDRES ISLA

Y5 Otttyg
AURY GUERRERO BOWIE
GOVERNOR




‘ \""'m 5 ..,..w“""”
GOBERNACION
Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina
Reserva de Biosfera Seaflower

DECREE NO. 0083

BY WHICH THE MEN AND WOMEN INVOLVED IN THE PRESERVATION OF THE CULTURE OF THE DEPARTMENT
ARCHIPELAGO ARE EXALTED AND RECOGNIZED, IN REGARDS TO THEIR WORK AND RESEARCH IN THE
ACADEMIC, MUSIC AND [LITERATURE FIELD WHICH HAVE CONTRIBUTED TO THE SURVIVAL OF THE
LANGUAGE OF CREOLE (W1l TAAK KRIOUL) IN THE ARCHIPELAGO,.

THE GOVERNOR OF THE 1 LAND DEPARTMENT OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA, IN
USE OF HER LEGAL AND CONSTITUTIONRL FACULTIES AND, CONSIDERING THAT IT IS THE DUTY OF THE

AUTHORITIES TO RECOGNIZE AND PROMOTE THE MERITS OF THE PEOPLE WHO ARE CONTRIBUTING THEIR
SERVICES TO THE WELL-BEING AND GOOD NAME OF THE DEPARTMENT.

WHEREAS, EACH YEAR, ON THE 21ST OF FEBRUARY, THE NATIONAL DAY OF NATIVE LANGUAGES IS
CELEBRATED, TO PROMOTE THE VALUE OF LINGUISTIC PLURALITY AND CULTURAL DIVERSITY, IN
COORDINATION WITH THE CTIVITIES OF THE INTERNATIONAL MOTHER TONGUE DAY, IN COMPLIANCE WITH
ARTICLE 25 OF LAW 1381|0F 2010.

WHEREAS, FINALLY TAKING INTO CONSIDERATION THE LOCAL PROCESS OF "Wl TAAK KRIOUL", LAW 47
OF 1993 "WAS ISSUED, BY WHICH SPECIAL RULES WERE ESTABLISHED FOR THE ORGANIZATION AND
FUNCTIONING OF THE DEPF&R’FMENT ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA®,
IN WHICH ITS ARTICLE 42 DETERMINES THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO.

WHEREAS, IN CONSIDERATION OF THE ABOVE EXPOSITIONS THE DEPARTMENTAL GOVERNMENT CONSIDERS
IT ADEQUATE TO RECOGNI‘ZE SOME CITIZENS OF THE ISLANDS FOR THEIR DIFFICULT LABOR IN PROTECTING
AND MAKING VISIBLE THE NATIVE LANGUAGE CREOLE WITHIN AND WITHOUT THE BORDERS OF THE
DEPARTMENT AND THEREFORE

DECREES

ARTICLE ONE: TO ACKNOWLEDGE THE WORK AND EFFORT OF ALL THE CULTURAL PROMOTERS AND
PRESERVERS OF THE CULTURE OF THE ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA
CATALINA, IN THEIR LABOR, DEDICATION, DISCIPLINE AND COMMITMENT TO CONSERVE AND MAKE VISIBLE
THE "CREOLE", INDIGENOUS LANGUAGE OF THE NATIVE COMMUNITY THROUGH ART AND THE ACADEMY.

ARTICLE TWO: TO RECOGNIZE IN A SPECIAL WAY PROFESSOR ADEL CHRISTOPHER LIVINGSTON, ID CARD NO.
15.243.562, FROM SAN ANDRES, FOR HIS WORK IN THE ACADEMIC AND ARTISTIC FIELD, SEEKING TO MAKE
VISIBLE THE CREOLE LANE UAGE, BY TRANSMITTING ITS PRESERVATION.TO THE NEW GENERATION OF
ISLANDERS INSIDE AND OUTSIDE OF THE ARCHIPELAGO.

ARTICLE THREE: THIS DECREE ENTERS | IGOR AS FROM THE DATE OF ITS ISSUE.

™,

ComMmy [ICATE AND COMPLY

ISSUED IN SAN ANDRES ISLAND, ON THE 215 \DAY Oi‘*‘}-'ﬁgguh

h{ 2014.

AURY GUERRERO BOWIE
GOVEBAOR
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GOBERNACION
Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina
Reserva de Biosfera Seaflower

DECREE NO. 0082

BY WHICH THE MEN AND |
ARCHIPELAGO ARE EXA
ACADEMIC, MUSIC AND
LANGUAGE OF CREOLE (W

NOMEN INVOLVED IN THE PRESERVATION OF THE CULTURE OF THE DEPARTMENT
LTED AND RECOGNIZED, IN REGARDS TO THEIR WORK AND RESEARCH IN THE
LITERATURE FIELD WHICH HAVE CONTRIBUTED TO THE SURVIVAL OF THE
Il TAAK KRIOUL) IN THE ARGHIPELAGO,.

SLAND DEPARTMENT OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA, IN
‘CONSTITUTIONAL FACULTIES AND, CONSIDERING THAT IT IS THE DUTY OF THE
IZE AND PROMOTE THE MERITS OF THE PEOPLE WHO ARE CONTRIBUTING THEIR
ZING AND GOOD NAME OF THE DEPARTMENT.

THE GOVERNOR OF THE 1
USE OF HER LEGAL AND
AUTHORITIES TO RECOGN
SERVICES TO THE WELL-B

WHEREAS, EACH YEAR,
CELEBRATED, TO PROM(
COORDINATION WITH THE
ARTICLE 25 OF LAW 1381

PN THE 21ST OF FEBRUARY, THE NATIONAL DAY OF NATIVE LANGUAGES IS
?TE THE VALUE OF LINGUISTIC PLURALITY AND GULTURAL DIVERSITY, IN
ACTIVITIES OF THE INTERNATIONAL MOTHER TONGUE DAY, IN COMPLIANCE WITH
|

OF 2010.

WHEREAS, FINALLY TAKI :G INTO CONSIDERATION THE LOCAL PROCESS OF "WII TAAK KRIOUL", LAW 47
OF 1993 "WAS ISSUED, BY WHICH SPECIAL RULES WERE ESTABLISHED FOR THE ORGANIZATION AND
FUNCTIONING OF THE DEP 1R'I'MENT ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA",
IN WHICH ITS ARTICLE 42 DETERMINES THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO.

WHEREAS, IN CONSIDERATION OF THE ABOVE EXPOSITIONS THE DEPARTMENTAL GOVERNMENT CONSIDERS
IT ADEQUATE TO RECOGN &E SOME CITIZENS OF THE ISLANDS FOR THEIR DIFFICULT LABOR IN PROTEGTING
AND MAKING VISIBLE T F_ NATIVE LANGUAGE CREOLE WITHIN AND WITHOUT THE BORDERS OF THE
DEPARTMENT AND THERE ‘ORE

DECREES

ARTICLE ONE: TO ACKN ‘WLEDGE THE WORK AND EFFORT OF ALL THE CULTURAL PROMOTERS AND
PRESERVERS OF THE CULTURE OF THE ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA
CATALINA, IN THEIR LAB h, DEDICATION, DISCIPLINE AND COMMITMENT TO CONSERVE AND MAKE VISIBLE
THE "CREOLE", INDIGENOU 1LJ"&NGUA(?li:'. OF THE NATIVE COMMUNITY THROUGH ART AND THE ACADEMY.

ARTICLE TWO: TO RECOG
23.245.643, FOR HER WO
CREOLE LANGUAGE, BY
INSIDE AND OUTSIDE OF TH

ARTICLE THREE: THIS DECH

ISSUED IN SAN ANDRES ISL]

5 Guen

AURY GUERRERO BOWIE

GOVERANOR

tEE ENTERS INTO VIGOR AS

NICATE AND GOMPLY
| N
AND, ON THE 21ST DAY OF FEBRUARY 2014.

IZE IN A SPECIAL WAY PROFESSOR ANESTA BROWN WATSON, ID CARD NO.
RK IN THE ACADEMIC AND ARTISTIC FIELD, SEEKING TO MAKE VISIBLE THE
'RANSMITTING ITS PRESERVATION.TO THE NEW GENERATION OF ISLANDERS
E ARCHIPELAGO.
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GOBERNACION
Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina
Reserva de Biosfera Seaflower

\ DECREE NO. 0081

BY WHICH THE MEN AND WOMEN INVOLVED IN THE PRESERVATION OF THE CULTURE OF THE DEPARTMENT
ARCHIPELAGO ARE EXALTED AND RECOGNIZED, IN REGARDS TO THEIR WORK AND RESEARCH IN THE
ACADEMIC, MUSIC AND LITERATURE FIELD WHICH HAVE CONTRIBUTED TO THE SURVIVAL OF THE
LANGUAGE OF CREOLE (Wl TAAK KRIOUL) IN THE ARCHIPELAGO,.

THE GOVERNOR OF THE ISLAND DEPARTMENT OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA, IN
USE OF HER LEGAL AND CONSTITUTIONAL FACULTIES AND, CONSIDERING THAT IT IS THE DUTY OF THE
AUTHORITIES TO RECOGNIZE AND PROMOTE THE MERITS OF THE PEOPLE WHO ARE CONTRIBUTING THEIR
SERVICES TO THE WELL-BEING AND GOOD NAME OF THE DEPARTMENT.

WHEREAS, EACH YEAR, ON THE 21ST OF FEBRUARY, THE NATIONAL DAY OF NATIVE LANGUAGES IS
CELEBRATED, TO PROMOTE THE VALUE OF LINGUISTIC PLURALITY AND CULTURAL DIVERSITY, IN
COORDINATION WITH THE ACTIVITIES OF THE INTERNATIONAL MOTHER TONGUE DAY, IN COMPLIANCE WITH
ARTICLE 25 OF LAW 1381 OF 2010.

WHEREAS, FINALLY TAKING INTO CONSIDERATION THE LOCAL PROCESS OF Wil TAAK KRIOUL", LAW 47
OF 1993 "WAS ISSUED, 8Y WHICH SPECIAL RULES WERE ESTABLISHED FOR THE ORGANIZATION AND
FUNCTIONING OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENGCIA AND SANTA CATALINA",
IN WHICH ITS ARTICLE 42 )ETERMINES THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO.

WHEREAS, IN CONSIDERATION OF THE ABOVE EXPOSITIONS THE DEPARTMENTAL GOVERNMENT CONSIDERS
IT ADEQUATE TO RECOGN tE SOME CITIZENS OF THE ISLANDS FOR THEIR DIFFICULT LABOR IN PROTECTING
AND MAKING VISIBLE THE NATIVE LANGUAGE CREOLE WITHIN AND WITHOUT THE BORDERS OF THE
DEPARTMENT AND THEREFORE

DECREES

ARTICLE ONE: TO ACKN ?N'LEDGE THE WORK AND EFFORT OF ALL THE CULTURAL PROMOTERS AND
PRESERVERS OF THE C FF'URE OF THE ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA
CATALINA, IN THEIR LABQR, DEDICATION, DISCIPLINE AND COMMITMENT TO CONSERVE AND MAKE VISIBLE
THE "CREOLE", INDIGENOUS LANGUAGE OF THE NATIVE COMMUNITY THROUGH ART AND THE ACADEMY.

ARTICLE TWO: TO RECOGNIZE IN A SPECIAL WAY PROFESSOR JUAN RAMIREZ DAWKINS, ID CARD NO.
17.081.789 BOGOTA, FOR HIS WORK IN THE ACADEMIC FIELD, SEEKING TO MAKE VISIBLE THE CREOLE
LANGUAGE, BY TRANSMITTING ITS PRESERVATION.TO THE NEW GENERATION OF ISLANDERS INSIDE AND
OUTSIDE OF THE ARCHIPELAGO.

ARTICLE THREE: THIS DECREE ENTERS lNTO){ FROM THE DATE OF ITS ISSUE.

co UNlO@ hl{COMPLY

ISSUED IN SAN ANDRES ISL}
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AURY §UERRERO BOWIE
GOVERNOR
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GOBERNACION
Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina
Reserva de Biosfera Seaflower

DECREE NO. 0080

OMEN INVOLVED IN THE PRESERVATION OF THE CULTURE OF THE DEPARTMENT
_TED AND RECOGNIZED, IN REGARDS TO THEIR WORK AND RESEARCH IN THE
LITERATURE FIELD WHICH HAVE CONTRIBUTED TO THE SURVIVAL OF THE
[11 TAAK KRIOUL) IN THE ARCHIPELAGO,.

SLAND DEPARTMENT OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA, IN
CONSTITUTIONAL FACULTIES AND, CONSIDERING THAT IT IS THE DUTY OF THE
IZE AND PROMOTE THE MERITS OF THE PEOPLE WHO ARE CONTRIBUTING THEIR
EING AND GOOD NAME OF THE DEPARTMENT.

ON THE 21ST OF FEBRUARY, THE NATIONAL DAY OF NATIVE LANGUAGES 1S
TE THE VALUE OF LINGUISTIC PLURALITY AND CULTURAL DIVERSITY, IN
‘ACTIVITI-ES OF THE INTERNATIONAL MOTHER TONGUE DAY, IN COMPLIANCE WITH
; OF 2010.

NG INTO CONSIDERATION THE LOCAL PROCESS OF "Wl TAAK KRIOUL", LAW 47
Y WHICH SPECIAL RULES WERE ESTABLISHED FOR THE ORGANIZATION AND
RTMENT ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA CATALINA®,

bETERMINEs THE OFFICIAL LANGUAGE OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO.

ION OF THE ABOVE EXPOSITIONS THE DEPARTMENTAL GOVERNMENT CONSIDERS
1ZE SOME CITIZENS OF THE ISLANDS FOR THEIR DIFFICULT LABOR IN PROTECTING
E NATIVE LANGUAGE CREOLE WITHIN AND WITHOUT THE BORDERS OF THE

DECREES

WLEDGE THE WORK AND EFFORT OF ALL THE CULTURAL PROMOTERS AND

LTURE OF THE ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA
OR, DEDICATION, DISCIPLINE AND COMMITMENT TO CONSERVE AND MAKE VISIBLE
S LANGUAGE OF THE NATIVE COMMUNITY THROUGH ART AND THE ACADEMY.

GNIZE IN A SPECIAL WAY PROFESSOR DOLPH MICHELL POMARE, ID CARD NO.
EJA, FOR HIS WORK IN THE ACADEMIC FIELD, SEEKING TO MAKE VISIBLE THE
TRANSMITTING ITS PRESERVATION.TO THE NEW GENERATION OF ISLANDERS
LIE ARCHIPELAGO.

CREE ENTERS INTO VIG})R’KS"FRGM\HE DATE OF ITS ISSUE.
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GOBERNACION
Departamento Archipiélago de San Andrés,
Providencia y Santa Catalina
Reserva de Biosfera Seaflower

DECREE NO. 0079

ND WOMEN INVOLVED IN THE PRESERVATION OF THE CULTURE OF THE
LAGO ARE EXALTED AND RECOGNIZED, IN REGARDS TO THEIR WORK

ACADEMIC, MUSIC AND LITERATURE FIELD WHICH HAVE CONTRIBUTED
E LANGUAGE OF CREOLE (WII TAAK KRIOUL) IN THE ARCHIPELAGO,.

E ISLAND DEPARTMENT OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND SANTA
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CATALINA, IN USE OF rER LEGAL AND CONSTITUTIONAL FACULTIES AND, CONSIDERING THAT IT
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WHEREAS, EACH YEA
LANGUAGES IS CELE
CULTURAL DIVERSITY,
TONGUE DAY, IN COMPL

3

WHEREAS, FINALLY TA
LAW 47 OF 1993 "WA
ORGANIZATION AND 1
PROVIDENCIA AND SAl
LANGUAGE OF THE DEF

WHEREAS, IN CONSIDER
CONSIDERS IT ADEQUA]
LABOR IN PROTECTING
WITHOUT THE BORDERS

ARTICLE ONE: TO ACKN
AND PRESERVERS OF T
SANTA CATALINA, IN T
AND MAKE VISIBLE T
THROUGH ART AND THE

i
|
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ARTICLE THREE: THIS D
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AUR BZ;RERO BOMﬁ
GOVERNOR
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UTHORITIES TO RECOGNIZE AND PROMOTE THE MERITS OF THE PEOPLE
ING THEIR SERVICES TO THE WELL-BEING AND G0OOD NAME OF THE

ON THE 21ST OF FEBRUARY, THE NATIONAL DAY OF NATIVE
RATED, TO PROMOTE THE VALUE OF LINGUISTIC PLURALITY AND

N COORDINATION WITH THE ACTIVITIES OF THE INTERNATIONAL MOTHER
IANCE WITH ARTICLE 25 OF LAW 1381 OF 2010.

KING INTO CONSIDERATION THE LOCAL PROCESS OF "WII TAAK KRIOUL",
S ISSUED, BY WHICH SPECIAL RULES WERE ESTABLISHED FOR THE
FUNCTIONING OF THE DEPARTMENT ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES,
NTA CATALINA®, IN WHICH ITS ARTICLE 42 DETERMINES THE OFFICIAL
'ARTMENT ARCHIPELAGO.

ATION OF THE ABOVE EXPOSITIONS THE DEPARTMENTAL GOVERNMENT
[E TO RECOGNIZE SOME CITIZENS OF THE ISLANDS FOR THEIR DIFFICULT

AND MAKING VISIBLE THE NATIVE LANGUAGE CREOLE WITHIN AND

OF THE DEPARTMENT AND THEREFORE

DECREES

OWLEDGE THE WORK AND EFFORT OF ALL THE CULTURAL PROMOTERS
HE CULTURE OF THE ARCHIPELAGO OF SAN ANDRES, PROVIDENCIA AND
HEIR LABOR, DEDICATION, DISCIPLINE AND COMMITMENT TO CONSERVE
HE "CREOLE", INDIGENOUS LANGUAGE OF THE NATIVE COMMUNITY

ACADEMY.

COGNIZE IN A SPECIAL WAY PROFESSOR OKLEY FORBES, ID CARD
RK IN THE ACADEMIC FIELD, SEEKING TO MAKE VISIBLE THE CREOLE
MITTING ITS PRESERVATION.TO THE NEW GENERATION OF ISLANDERS
THE ARCHIPELAGO.
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